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TORKIYE coMmoRivETE HUKGMETI
' _ ILE
. LITVANYA éuununi:ﬁrt'ﬂﬁxﬁyxri
|  ARASINDA

'HAVA TASIMACILIGI ANLASMASI

Bundan béyle. isbu metin ig¢inde Akit Taraflar olarak anilacak olan
Tirkiye . Cumhuriyeti Hikameti @ ve Litvanya Cumhuriyeti
Hikimetinin 7 Aralik 1%44 yilinda Sikago’da imzaya agilmis olan
Uluslararasi - .Sivil Havacilik Sbézlesmesinin taraflari olarak
dlkeleri arasinda ve Stesinde hava seferleri kurmak amaciyla bir
Aanlasma yapmak arzusuyla;.

- ASAGIDAKI MADDELERDE ANLASMISLARDIR :

MADDE . I
TANIMLAR

1. Bu Anlasma baklmlndan,.aksine hikim bulunmadikca

_ a) " Sézlesme " terimi 7 Arallk 1944 ylllnda $1kago da -
_imzaya agilan Uluslararasi Sivil Havacilik Sdzlesmesini ve her
iki Akit Tarafca kabul edilmis olan S&ézlegmenin 90’'nci maddesine
gére gikarilan Ekler ile 90 ve 94’ncll maddelere gdre Sdzlesme ve
Eklerinde yapilan herhang1 blr degl$lkllk antaminl tasgir.

b) Turk1y= Cumhuriyeti bakimindan - havacllxk makamlar1
‘terimi- Ulastlrma Bakan1 ve bu - Bakan tarafindan ifa edllen
herhangi bir gdrevi vyerine getirfmek = igin yetkllendlrllmls.
herhangi bir - kisi veya organi; Litvanya Cumhiuriyeti
bakimindan, Ulastirma Bakanllgl ve bu Bakanlik tarafindan ifa
edilen herhangi bir géresvi yerine getlrmek igin yethlendlrllmls
herhangi bir kisi veya organmi , : .

- . ¢} " Tayin edilen havayolu " terimi bu Anlésmanln 3'nold
maddeside uygun olarak tayin edllmls ve‘yetkllendlrllmzs bulunan _
havayolunu ifade eder. :

dy Ulkg " veya "Toprak" terimi Sozlesmenln 2 madde51nde.
bellrtllmls clan anlami haizdir.

e} " Bava Seferleri " , " Uluslararasi Hava Seferi " ,
"Havayolu Isletme51 " yve v teknik inis " terimleri, 5021e$men1n

Yiritme ve Idare Bolma S2yfa : 1960
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- 96'nci maddesinde beiir;ilmis anlamlari tasir.
£ v Kapasgite " terimi-ésaglda belirtilen anlamlarl tagir; .

-Ugak ile iIgili-olarék, bir ugus hattinin tamamlﬂda veya bir
kisminda ucagan yolcu, yuk ve posta igin yararlanilabilen
hacmidir. : : _ -

-Belirtilen bir hava seferiyle ilgili olarak, belli bir zaman:
. zarfinda hattin tamami veya bir kisminda igleyen .ugadan bu -
_seferler igin kullanilan - kapasitesi ite sefer sayisinin
" garpamidar. :

g) " Ucret tarifesi " rerimi yolcu, bagaj veya yik (pesta
hari¢) tasinmasi icin alinacak fiyatlari ifade eder; bu fiyatlara
. bu . tasima ile birlikte sa¥lanacak onemli ek menfaatler ve
kisilerin tasinmasi icgin bilet satiglari veya yik tasinmasl ic¢in
buna benzer muamele Gzerinden ddenecek komisyonlar da dahildir. -
Tagima fiyati veya komisyon &denmesine iliskin uygulamayi
dizenleyen sartlari da kapsar. - :

2. iSbﬁ Anlasmanin EK(ler)i Anlasmanin ayrilmaz bir parcasini
olusturur. o - . : o

MADDE 2.
TRAFiK mi

1. Her bir Akit Taraf diferine, bu Anlagmanin I.Ekinde belirtilen
hatlarda- tarifeli Uluslararas: Hava Seferleri kurmasi amaciyla,
bu anlagmada belirtilen haklar: tanir. Bu seferlere ve hatlara
bundan bdyle sirasiyla * -mutabik kalinan seferler " wve
“belirtilen hatlar " denecektix. Her bir Akit Tarafga tayin
olunan havayolu igletmesi belirtilen bir hatta mutabik kalinan
bir seferi igletirken, asagdidaki haklara sahip olacaklardar.

‘a) Diger Akit Tarafin filkesi fizerinden inmeksizin ugmak ;
b) Sézkonusu Glke igerisinde teknik inig yapmak;

c) Uluslararasi yolcu, bagaj, yﬁk:ve-bosta'blrakmak ve almak
amaciyla, sdzkonusu {iike igerisinde, o hat igin bu Anlagmanin
Ekinde belircilen noktalara inig yapmak. _ :

-2. ‘Bu maddenin .1. fikrasindaki hic¢bir husus, bir Akit Targfln
havayolu isletmelerine, difer Akit Taraf iilkesinde bu diger
tarafin Adlkesindeki bir nokraya ucret veya kira karsiligi
taginmak iizere yolcu, bagaj, yik.ve posta almak hakkini verdigi
Seklinde anlagilamaz. ' ' :

.
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MADDE 3

T _ ISLETME YETKILER{

1. Her bir Akit Taraf, difer Akit tarafa, belirtilen hatlarda
mutabik kalinan seferleri igletmesi amaciyla bir havayolu
isletmesini ve/veya isletmelerini tayin ettiini, yazili olarak
bildirmek hakkina sahip olacaktir.

2. Difer Akit Taraf bir tayin bildirimi aldzdinda , bu maddenin.
3. ve 4. fikra hikimlerine tabi olarak, tayin edilen havayolu
isletmesine ilgili isletme yetkilerini gecikmeden taniyacakbir.

¥.  Akit Taraflardan birinin yetkili havacilik makamlari, &tekid
Tarafin Cayin ettidl havayolu isletmesinden, uluslararasi hava
seferlerinin igletilmesinde bu makamlarin normal ve makul
sekilde-uyguladiklariy kanun ve yonetmeliklerde emredilen gsartlar:,
yerine. getirebilecek - vasiflari haiz bulundufu hususunda,
kendilerini tatmin etmesini isteyebilir.’ ' o

4. Bkit Taraflardan herbiri, tayin edilmis bir havayolu
isletmesinin esas milkiyetinin ve etkili kontrolinin bu havayolu
‘igletmesini tayin eden Akit Tarafin veya uyruklarimin elinde
bulundufuna kanaat getirmedidi hallerde, bu maddenin 2.fi1krasinda
sozd.edilen isletme yetkilerini tamimayl recddedebilir, veya bu
havayclu igletmesinin bu Anlagmanin 2. maddesinde belirtilen
haklarinin kullanilmasina gerekli gdrdiadld kayitlari koyabilir.

5. Bir * havayolu isletmesi tayin edilip kendisine yetki
verildiginde, bu Anlasmanin 10. ve 13. madde hikimlerine gdre
olusturulan bir dcret ve ugusg tarifesinin ve lGzerinde anlagmaya
varilan bir kapasitenin mevcut olmasi sartiyla, bu seferleri
isletmeye herhangi bir tarihte baslayabilir. - '

MADDE 4
- : S ISLETME YETRILERININ

‘IPTYALT VE ASKIYA ALINMASI

1. Akit Taraflardan herbiri, asa¥idaki hallerde, dreki Akit
Tarafga tayin edilen bir -havayolu igletmesine verilmis bulunan
- lsletme yetkisini geri almak veya bu Anlasmanin 2. maddesinde
belirtilen haklarin kullan:ilmasini durdurmak veya bu haklarin
kullanilmasina gerekli gérdidi kayitlar: koymak hakkina sahip
olacaktir: : ' o :

&l O havayolu isletmesinin esas milkiyetinin #eya £iili
Kontrolinin havayolunu tayin eden Akit Tarafin veya uyruklarinin
€linde bulundvjuna dair kanaat getirmemesi, veya '

Yiritrme ve Idare Rolimt Sayfa ; 1042
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1) ¢ havayolu isletmesinin bu haklari taniyan Akit Tarafin kanun
ve yénetmeliklerine-uymama31, veya : :

e Havéyoiu igletmesinin bagka bir gekilde bu -Anlagmada
‘pelirtilen sartlara uygun clarak isletme yapmamaszi,

nallerinde.

2. Bu maddenin. 1. fikrasinda belirtilen ve haklarin  geri
alinmasi, .tathikatinin durdurulmasl veya kayitlar konulmasi
hmususlarinda derhal bir islem yapilmasi, Kanun ve ydnetmeliklerin
daha fazla ihlal edilmesinin énlenmesi icin gart dedilse, boyle
bir hak ancak oOteki &akit Tarafan havacilik makamlara 1lg
istigareden sonra xullanilacaktir. Bu istisareler, bu yoldaki
inbarin alinmasindan itibaren 30 gun iginde yapilacaktir.

MADDE 5

Giri§ VE CIRKI$ IZNI RANUNLARI VE YONETMELIRLERI

1. Bir Aakit Tarafin, uluslararasi hava seyriseferi yapan
ugaklarin dlkeye giris, kalkis ve g¢ikislari 'véya bu ugaklarin
‘topraklarinda kalig slresi iginde isletimi ve seyriuseferi .ile . -
ilgili kanunlar ve yénetmelikler, milliyet farki gdzetmeksizin
her iki Akit Tarafin ucaklarina uygulanabilecektir; ve bu
‘kanunlar ve yoénetmelikler o tarafin topraklari igindeyken wveya
ayrilirken yahut girerken béyle bir ugak tarafindan uyulmus
olacaktair. : . .

2. Bir akit Tarafin, ucakta tasinan yolcu, mirettebat, kargo ve
postanin {lkeye Xabuli, (lkede kalis: veya dlkeden ayrilisina
iligkin yasa ve yoénetmeliklerine, &rnedin gumnik giris g¢ikisi,
gd¢ pasaport ve saflik kontroli ile ilgili yonetmelikleri, o
- yoleu, mirettebat, karge ve posta tarafindan veya onlar adina 9
tarafin topraklarina giriste, topraklarindan cikigta ve
topraklari iginde iken ujyulmug olacakt.ir. ' :

3. Tesisleri ve teknik kolayliklari ve hizmetleri dahil hex hava
limaninan kullanilmasi ile ilgili ticretler ve di‘er har¢lar ve
.h§va seyrisefer tesislerinin, haberlegme tesislerinin ve
hizmetlerinin kullanim dcretleri benzer uluslararasi hava
seferleri yapan bagska Devletlerin tayin edilmiy havayolu
lSletmelerince ddenenlerden- daha yiiksek tutulmayacaktar.
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MADDE 6

GUMRUKTEN VE DISER. RESIMLERDEN VE VERGILERDEN MUAPIYET

1. nkit Taraflardan herbirinin tayin edilen havayolu isletmeleri
rarafindan uluslararasi seferlerde isletilen ugaklar ve. bu

. ucaklarda bulunan mutat donatam, akaryakit ve yaglama yadlar:
ve | yiyecek, igecek ve tatin dahil ) ucak levazimati da, Gteki :
pakit Taraf Ulkesine varista, tekrar yurt digina ¢ikarilancaya
kadar -ucakta kalmak weya o&teki Akit -Taraf Ulkesi dzerindeki
ueusun bir kisminda kullanilmak kaydiyla, bithn gumrik vergileri,
muayene ucretleri wve diJer rasum. ve vergilerden bagisik

- gutulacaktir. ) -

2. Asagidakiler de yapilan hizmetler karsilidi alinacak Gcretler
hari¢ ayni rusum ve vergilerden bafigsik tutulacakelr;:

a) BAkit Taraflardan birinin dlkesinde,. -bu taraf yetkili
makamlarinca tesbit edilen miktarlari asmamak ve oteki Akit
Tarafin tayin edilen. havayolu isletmesinin uluslararasi bir
- gseferinde galistirilan ugaklarinda kullanilmak izere ugafa alinan
ugak levazimatl; : : . ] . ’

b} Akit Taraflardan birinin dlkesine, dteki Akit Tarafin tayin
edilen havayolu igletmesinin uluslararasi seferlerinde kullanilan
ucaklarin bakim ve cnarimi igin sckulan yedek pargalar; .

) Ucaga alindidi Akit Taraf tlkesi uzerinde yapilacak ugusun bir
kisminda kullanilacak bile olsa, dteki Akit Tarafin tayin edilen
havayolu isletmesi tarafindan uluslararasi seferlerde isletilen
ucaklarin ikmaline ayrilmis olan akaryakit ve yaflama yaflari.

‘Yukaridaki (a) (b) ve {c} tali fikralarda sézi edilen
maddelerin gumrik nezaret ve kontrold altinda tutulmasi .
gerekebilir. - : K o

MADDE 7
NORMAL EAVACILIK TECHIZATI iLE

. TORETIM MADDELERININ DEPOLANMAST

Akie Taraflardan birinin tayin edilen havayolu sirketinin
ugaklarinda bulundurulan malzeme ve tikeétim maddeleri gibi normal -
olarak’ ucakta tasinan ' techizat da oteki Akit Taraf dlkesinde,

ancak o Glkenin giimritk makamlarinin misaadesi ile bogaltilabilir.

-Bdyle bir durumda, bunlar tekrar yurt disina gétlrilinceye veya

bagka - 'bir gekilde gumrik ydnetmeliklerine gdre elden’
Glkarilincaya kadar sdzd edilen yetkili makamlarin nezaretinde
bulundurulabilir. : ' :

Yiiriitme ve Edate BSlomi Sayfa : 1964
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MADDE 8
'DIRERT TRaNSIT TRAFIEI i

akit Taraflardan birinin dlkesinden direkt transit gegen ve bu

-amac igin ayrilmig bulunan havalimana bélgesinden ayrilmayan

yolcu, bagaj ve yikler siddet, hava korsanligi ve kontrole tabi

‘uyusturucu waddelerin kagirilmasina kargi guvenlik tedbirleri
ronusu disinda basitlestirilmis bir kontrolden daha fazlasina

" tabi tutulmayacaklardir. Direkt transit gegen bagaj ve yukler

gumritk vergileri ve diger har¢lardan bafisik tutulacaklardir.

MADDE 9

¥ALTI HOKUMLER

1. Tayin edilen her havayclu isletmesi, acentas: vagitasiyla veys
direkt olarak difer Bkit Tarafin takdirine gbére o llkeds dider
Akit Tarafin kanun ve - yénetmeliklerine uygun - olarak hava
tasimacilidl belges satis hakkina sahip olacak ve herkes bu-
belgelri. sérbestge satin alabilecektir. . .

2. Tayin edilen her havayolu sgirketi, posta, kargo ve yolcu
tasinmasiyla ilgili vapilan harcamalar diigildikten sonra kalan
gelir fazlali@aini, resmi ddviz kuru lizerinden, talep  halinde, -
cevirme ve dlkesine transfer etme hakkina sahip olacaktir.

Akit Devletler arasindaki o&deme anlasmasinin bu konuda uygun
hilkkimler icermemesi halinde, yukarida bahsedilen transfer, milli
kanunlara ve ilgili kawbiyd yénetmeliklerine uygun olarak
konvertibl dovizlerle yapilacak. : : '

MADDE 10 -

‘KAPASITE EUKUMLERI

L. Her iki Akit Tarafin havayolu isletmelerine, kendi flkeleri
arasinda belirtilen hatlarda, - mutabik kalinan . seferleri
isletmeleri igin adil ve egit imkén sa@lanacaktir. :

2. Mutabik kalinan seferlerin igletilmesinde, her Akit Tarafin
tayin edilen havayolu sirketi, dijer Akit Tarafin tayin edilen
‘havayolu sirketimin gikarlarini dikkate alacak, dyle ki ayni
Ratlarin tamami veya bir kismi Gzerinde bu sonuncusunun sagladigi
Seferleri haksiz oldrak etkilemis olmasin. -

Yitriieme ve Idare Boliimi Sayfa : 1965
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~ akit Taraflarin tayin edilmis | havayolu girketlerinin_
sagladiklarl mutabik kalinan seferler belirtilen hatlar Gzerinde
nalkin tasima ihtiyaglara ile yakindan ilgili olacak ve havayolu
sirketlerini . : :

1

cayin etmis Akirt Devlet tilkesinde baglayan veya oraya ybnelik
crafigin mevcut ve makul olarak beklenen tasima ihtiyaglarini
makul bir yik faktdrd ile karsilayacak bir kapasiteyi sajlamak -
as1l amaglari olacaktir. : ' L

4. Her iki Akit Tarafin tayin edilmis havayollarinin mutabik
walinan seferleri isletmeleri kosuluyla,  onlar, belirtilmis
hatlarda yapilacak seferlerin kapasitesi wve sikliga Gzerinde
anlasacaklardir. Siklik ve kapasite her iki Akit Tarafin
pavacilik makamlarinin onayina bagli olacaktir, Bu kapasite,
crafik talebine goére her iki Akit Taraf havacilik makamlarinin
onayina tlbi clarak zaman zaman ayarlanacaktir.

5. Gecici bir nitelikteki umulmadik yolcu talebini kargilamak
icin, tayin edilmis olan havayollari, hu Maddenin hukimlerine
ragmen , aralarinda yolcu talebini kargilamak igin gereken .bu
tip gegici artiglar hususunda anlagabilir. Bu tip her kapasite
_artisi onay dgin Akit - Taraflaran havacilik wmakamlarina
gecikmeksizin bildirilecektir.

6. BRkit Taraflardan birinin' tayin edilmis havayollarinin
belirtilmis hat boyunca dcinct Olkelerdeki noktalarda faaliyet
gbstermekte oldudu durumlarda, yukaridaki 3 ve 4‘nci fikralara
uygun olarak belirlenmis olan kapasiteye ek bir kapasite Akit
Taraflarin havacilik makamlar: arasindaki anlasmaya badli olarak

' sdzkonusu havayollari tarafindan. uygqulanabilir. :

7. Mutabik kalinan seferlerin ve genelde bunlarin igletme
sartlary bir Akit Tarafin tayin ettigi havayolu isletmesi
tarafindan - &bur Akit Taraf Havacilik -Makamlarinln . onayina
tasarlanan uygulama . tarihinden enaz (30)gin dnce
sunulacaktir. Bu ucus tarifelerinde veya bunlarin isletme
sartlarinda yapilacak herhangi bir defisiklik de Havacilik
Makamlarinin onayilna sunulacaktir. Ozel durumlarda yukarida
tesbit edilen siire -siniri adigegen  Makamlarin. mutabik
kalmasina tabi olarak kisaltilabilir. '

' _ MADDE 11

 TEMSIL ETME

Her Akit Taraf diJer Akit Tarafain, tayin edilmis havayollarina,
Mutabik kalinmis seferlerin gerceklestirilmesi igin kendi
ilkesine bu tip seferlerin is hacminin gerektirdigi teknik ve
ticari personeli getirme, ise alma ve bulundurma’ hakkini
verecektir. Yukarida bahsi gegen personél, bu Akit Tarafin
Ulkesine giris misaadesi ve kalma middeti ile ilgili mevzuatbina
tabi olacaktair. ' . :

‘fﬁrﬁtme ve Idare Baliimil Sayfa : I966‘
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MADDE 12

HAVACILIK GUVENLIGI .

1. Akit Taraflar, "Uluslararas: hukuka  gbére mevcout hak  ve
yikdmliluklerine uygun olarak, sivil havacdilik guvenliginin yasa-
gi1s: midahalelere kargi korunmas: amaciyla birbirlerine karsa
gstlendikleri yukimlialdddn, bu Anlasma’nin ayrilmaz bir pargasini
reskil ettiFini teyid ederler. Akit Taraflar, uluslararasi hukuka
gére mevcut haklarinin ve yikdmliliklerinin genel niteliklerini
kisitlamaksizin, o&zellikle 14 Eyldl 1963 . tarihli, Ugaklarda
islenen Su¢lar ve Difer Clrlmlerle ilgili Tokyo Sdzlesmesi,. 16
sralik’ 1970  tarihli  Ugaklarin  Yasa-dis: Yollarla  Ele
ge¢irilmesinin Onlenmesine Iliskin Lahey. Sdzlegmesi, 23 Eylal -
1971 carihli Sivil Havacilik Gavenlidine Kargi Islenen Suglarin
Onlenmesine iligkin Montreal Sézlesmesi hikamlerine uygun hareket
edeceklerdir. _ T _ .

geciriimesini - Onlemek,  bu . ugaklaran, yolcularanin ve
mirettebatinin, havaalanlaranin ve hava seyrisefer tesiglerinin '
emniyvetine karsi diger yasa-disi eylemleri ve givil havaciligin
givenlifine iliskin her tirlo tehdidi bertaraf etmek GzZere, talap .-
halinde birbirlerine 'gerekli her tirli yardimda bulunacaklardir.

2. Akit Taraflar, sivil -~ ucaklarin yasa-disi yollaria ele

© 3. Akit Taraflar -kargilakli iliskilerinde, Akit Tarafiara
.dygulanabilir oldufu &lgide, Uluslararasi Sivil Havacilik
Tegskilaty tarafindan Uluslararasiy Sivil Havacilik Sdzlesmesine
Ek vlarak kabul adilen ' havacilik glvenligi hilkimlerine uygun
olarak hareket edeceklerdir. Taraflar, kendi tescilindeki ugak
iglermecilerinin veya isyeri merkezi dlkelerinde bulunan. veya
tilkelerinde sQrekli mukim olan ugak  igletmecilerinin  ve
dlkelerindeki havaalani isletmecilerinin sétkorusu havacil:ik
cJuvenligi hiklmlerine uygqun hareket etmelerini isteyeceklerdir.

i. Akit Taraflardan her biri, sézkonusu ucak isletmecilerinin,
d¢ifer Akit Tarafain ilikesine giris icin, bu ulkeden ¢ikis igin
Y8ya bu lilkede kalinan sire zarfinda diger akic Tarafga,
raxaridaki 3. fikrada atif vyapilan havacilik  gidvenligi
flkumlerine uymalarinin istenehilecedi hususunda mutabiktlr.

® 0 Akit Taraflardan her biri, kendi Glkesinde ugaklarin
juvenliginin saglanmasz, yolcularin, mirettebacin el
S&gajlarinin, genel bagajin, kargo ve ugak levazimatinin ydkleme.
’® bogaltma dncesinde ve sirasinda kontroltt amaciyla yeterli
sedbirlerin  alinmasini ve etkin ~ sekilde .uygulanmasini
$aFlayacaktar. kit Taraflardan her biri, bir tehdidin bertaraf
*dilmesi amaciyla difer Akit Tarafin makul dzel guvenlik
: :5dbirleri alinmas: yolunda yapacadil herhangi bir talebi olumlu
- S#kilde dikkate alacaktir. ' S _
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g. Sivil ucakiarln_yasa-dlsl yollarla ele gegirilmesi olayi veya
pu dogrultuda bir tehdidin wvuku -bulmasi veya ug¢aklara, . ugak
alcularina ve mirettebatina, havaalanlarina veya hava seynisefer
cesislerine yonelik difer yasa-disi midahalelerin meydana gelmesi
nalinde Akit Taraflar, haberlegmede ve bu tir ir olayin veya
olay tehdidinin siratli ve givenli bigimde son erdirilmesini
amaclayan diger uygun tedbirlerin alinmasinda kolaylik saglayarak
‘pirbirlerine yardimci olacaklardar. : -

-3 Bu maddenin _havacilak gﬁvénligine iliski hikfnmlerinin
gygulanmasinda Akit Taraflardan biri icin sorunlay ortaya gakmasi
halinde, Akit Taraflardan her birinin yetkili havacilik makamu

diger Akit Tarafin yetkili havacilik makamindan|ivedi istisare
talebinde bulunabilecektir. : C

© MADDE 13

TARIPELERIN BELIRLENMESI

1. Akit Taraflar havayclu isletmeleri tarafin . diger ARkit
rarafin Ulkesine veya i(lkesinden yapilacak fasimalar igin
konulacak Gcret tarifeleri, igletme maliyeti, kul bir kar ve

diger havayolu igletmelerinin tarifeleri - giki tdm ilgili
faktorler gézéninde tutularak makul diizeylerde saptanacaktir.

5. isbu Anlasmanin 1. maddesinde ve isbu maddenin 1. fikrasinda
. apilan tarifeler Gzerinde, hatctin tamami veéya bi kismil tzerinde
isletmecilik yapan diJer havayolu sgirketlerin danisildiktan
gonra her iki Akit Tarafin tayin edilmis hava clu sirketleri .
arasinda anlasmaya varilacak ve bdyle bir anlagmaya varilmasi
‘icin, mimkin oldugunda, Uluslararasi Hava Ulagti Birlidi‘nin
(IATA) tarifelerin yapilmasina iliskin usulleri kullanilacaktir.

RN

3. Bu suretle .dzerinde mutabirk kalinan dcret tarifeleri,
yiriridde girmesi teklif edilen tarihten en az altmig {60) gin
dnce taraflarin  Sivil Havacilik  Makamlarinin onayina
sunulacaktir. Ozel durumlarda bu stre, sozii gecen makamlarin
mutabakati ile azaltilabilir. .

4. Bayle bir onay agikga verilebilir. Efer Taraflaran S$ivil

Havacilik Makamlarindan hicbiri, igbu.  maddenin 3. fikra

hiitkimlerine gdre. sunulmus bulunan Ucret tarifelerine sunug

tarihinden. itibaren otuz {30} gin iginde = itirazlarina

bildirmezse, . Ucret tarifeleri tasvip edilmig telakki olunur. 3.
 fikra hikimlerine gére sunug middetinin kisaltilmig -almasi

halinde, Sivil Havacilik Makamlari itiraz middecinin otuz {(30)
- giinden daha az olmasinda mutabik kalabilirler. :

5. EJer. bir dcret tarifesi udzerinde bu maddenin 2. £fakra
hiikkiimlerine gére anlasma olmaZsa, veya bir taraf Sivil Havacilik
Makamlarinin difer taraf Sivil Havacilik Makamlarina 2. fikra
hikiimlerine g&re uzerinde anlasilmis bulunan bir tarifeye
Jitirazini beyan etmesi halinde, iki taraf S$ivil Havacilik
Makamlari ucrer tarifesini karsilikli anlasma ile tesbit etmeye
galigacaklardir.
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6, EFer Sivil - Havacilik makamlar: bu  maddenin 3.  fikra
hikumlerine gdre kendilerine sunulmug ucret tarifeleri dzerinde
veya 5. fikra hiékimlerine gére herhangi bir Gcret tarifesinin
teshiti fzerinde anlasamazlar ise, anlasmazlik bu Anlasmanin 19.
maddesi hiukimleri gercevesinde hal sekline baglanacaktir. .

7. Bu madde hikimlerine g&re tesbit edilmis bir Gcret tarifesi,
yenisi yapilincaya kadar yOrtrlikte kalacaktir. Yine de, bir
Ucret tarifesi bu fikra hikimlerine gére, sona eris tarihinden
itibaren oniki (12) ay’dan fazla temdit edilemeyecektir. - :

MADDE 14

‘BiLGI vE isTaTisTik

serhangi bir Akit tarafin havacilik makamlari difer Akit Tarafin
navacilik makamlarina, birinei Akit Tarafin tayin edilmig
ravayollari igletmelerince mutabik kalinan seferlerde sadlanan
xapasitenin gézden gegirilmesi ig¢in, makul olarak gerekli
grilebilecek periyoedik yahut difer istatistiki raporlari,
ralepleri dGzerine temin eédeceklerdir. Bu raporlar bu
navayollarinin mutabik kalinan seferlerde tasims olduklari yolcu
ve yik miktarint ve bu ysolcu vé yik trafifinin baslangi¢ ve varig
poktalarinl belirlémek igin gerekli tim bilgileri igerecektir.

MADDE 15

tsrisare

1. Yakin bir igbirlidi ruhu icerisinde, Akit Taraflaran havacilik
makamlari bu Anlasma ve Ek(ler)i hikimlerinin uygulanmasini ve
bunlara ctatmin edici uyum sajlamak amaciyla zaman zaman
birbirlerine danigacaklardir. Bu danismalara talep tarihinden
itibaren (30) ginlidk bir sire i¢inde baglanacaktir.

MADDE 16
DEGISIKLIRLER -

l. Eger Akit Taraflardan herhangi birisi bu Anlagmanin herhangi

bir maddesinin defistirilmesini arzuya sayan bulursa, diger Akit
Tarafla istigarede bulunmak isteyebilir. Yetkili Havacilik
.makamlari - arasinda ve mizakere veya yazisma yolu ile

‘¥apilabilecek olan béyle bir istigare, talep tarihinden itibaren

altmig (60) glnlik sire icerisinde baslayacaktir. Bu suretle

Mutabakata varilmis degisiklikler diplomatik nota teatisi ile

~&¥it edildigi. zaman ylrdrldge girecektir.

- Anlagma Ek(ler)inde yapilacak dedisiklikler Akit Taraflarin
favacilik makamlarinin kendi aralarinda dofrudan dodruya
fnutabak_at:a varmalariyla ger¢eklestirilebilir.
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MADDE 17

COK TAMFLI.ANLA$MALAR&_ T¥MAa

pu Anlagma ve Ek(ler)i Akit Taraflar igin badlayici olabiletek
‘herhangi bir g¢ok  tarafl: -Uluslararasy: Sozlesmeye uyabilecek
sekilde dedistirilecektir, o : ' '

MADDE 18
SONA ERME

akit Taraflardan her biri, bu Anlasmaya son wermek kararinda
" oldufunu her zawman &teki Akit Tarafa ihbar edebilir; bu -ihbar
- ayni zamanda Uluslararasi Sivil Havacilik Teskilatina da
c-ulastirrlacaktir. Bu durumda, sonverme ihbarnameleri karsilikiz .
‘mutabakatla bu stre bitiminden dnce geri alinmig, bulunmadikea
. Anlasma ihbarnamenin &teki Akit Taraf¢a alinis tarihinden
sonraki oniki (12} ay i¢inde sona erecektir. Oteki Akit Tarafga
ihbarnamenin alindidy ‘teyid edilwmezse, - Uluslararasi Siwvil
Havacilik Teskilatinain ‘ihbarnameyi aldidi tarihten onddrt {14). .
qun sonra alinmis sayilacakrir. :

MADDE 19

UYUSMAZLIRLARIN ¢Hzimdd

l.'Akit Taraflar arasinda bu Anlasma ve Ek’ (ler}inin yorumlanmasi
veya uygulanmasi ile ilgili bir uyusmazlik ¢ikarsa, Akit Taraflar

bu uyusmazlig: Snce kendi aralarinda mizakere yoluyla halletmeye
ralisacaklardar. . :

2. -Akit Taraflar, mizakere yoluyla bir anlasmaya varamadiklari
- takdirde, . uyusmazli¥r  karara baglanmas:i icin bir sahis veya
tesekkile verme veya Akit Taraflarin her birinin tayin edecedi
- birer hakem ve bdylece secilen iki hakemin tayin edecedi bir
o Jdeuncd  hakemden kurulu 3 kisilik bir hakem heyetine sunma
r_“JSUsunda mutabik kalabilirler. &akit Taraflardan her bixi,
;araflardan birinin dtekinden uyugmazlidin tahkimini isteyen bir
“har: diplomatik yoldan aldigi tarihten itibaren altmis. (60}
E‘un icinde bir hakem tayin edecek ve fc¢incd hakem de bundan
2onraki altmis {60) ginlik bir siire icinde se¢ilecektir. Akit
;graflardan herhangi biri verilen siire igerisinde bir hakem tayin
Jemezse wveya UgUnedl hakem belirtilenm stre icinde secilmezse
-:i‘:SI«?rarasn. $ivil Havacilik - Teskilatz Bagkanindan duxumun
- i*T83ine gire, bir veya daha fazla hakemi tayin etmesini Akit
_;afaf}ardan herhangi biri isteyebilir. Bu durumda dc¢ilnci hakem .
._‘,;;:g;kl?:ir devletin uyrufu olacak ve hakem heyetinin bagkanlidini

: ir, : : o

Yiinitme ve Idare Bstimii Sayfa ; 1970 _



~ 10 Eyliil 2000 — Say: : 24166 (Miikerrer) RESMI GAZETE : Si;)ffé : 1971

3. Akit Taraflar, bu maddenin 2. fikrasina gére verilecek
nerhangi bir karara uymayi taahhit ederler.

3. Eger Akit Taraflardan herhangi birisi, yahut herbir Akit
Tarafca tayin edilmis olan havayodlari bu madderin 2. fikrasina

pre alinmig karara uymazsa ve uymadid: stirece, difer akit Taraf
kusurlu olan Akit Tarafa bu Anlasmaya gére vermis oldufu hak veya
ayricaliklari sinirlayabilir, askiya alabilir veya iptal
sdebilir. = . .

<. Herbir Akit Taraf tayin etmis olduju hakemin giderlerini.
kargilayacaktir. Hakem Heyetihin.geriye kalan masraflari Akit
taraflarca egit olarak paylagilacaktar. : -

'MADDE 20

. BASLIKLAR

Madde basliklari bu Anlagmaya sadece miracaat wve kolaylik
amacaiyla konulmugtur ve hig¢bir surette bu Anlqsmanln amag ve
" kapsaminin siniriny cizmez, kisitlamaz veya tarif etmez.

.MADDE 21
~ TEsSciL
Bu Anlasma , Ul’uslararas:.. Sivil Havacilik Teskilati mezdinde
tescil ettirilecektir. - ' -
MAPDE 22
GEGERLILIK
Isbu Anlagma ﬁS}- yillik bir baslangiq adnemi igin

lasmanin 18. maddesine

akredilecektir. Bu dénemi cakiben bu An
ihbarinda bulunmadikga

3%re Akit Taraflardan birisi fesih
Siresiz olarak yiridrlikte kalacaktir.

. MADDE 23
_ _ _ YURORLUEE GIRIS
Bu Anlasma , her Akit- Tarafin Anayasal hikumlerinin .ifasindan

sonra, 'bu mealdeki diplomatik Notalarinin teati edildikleri
tarihte ylrirldde girecektir. o

vukaridakileri.tasdiken asagida imzalari bulunan ve Hiktmetleri
tarafindan usuldnce yetkilendirilmis olan temsilciler isbu
anlagmayl imza etmiglerdiy. ' N _ .

U ( f(}y_c{ 5. 'da ....772%Y . yil1 . Temmu®. ... ayinin
Onberiner. . .. -++... gininde, G¢ nisha olarak o

Turkce, Litvanyaca, ve Ingilizce 'dilleri Uzerinden diizenlenmis
olup, bitdn metinler esit dofruluktadir. Uyusmaziik halinde
Ingilizce metin muteber olacaktir. : o

TORKIYE CUMHURIYETE LiTVANYA CUMHURIYETE
HOKUMETI ADINA : : ’ W?Kﬁqﬁri ADINA
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EK
T CETVEL]

pslom 1.
Tarkiye Cumhuriyetinin .tayin ettidi Havayolu isletmesi
caraﬁlndan igletilecek hatlar: :

Tirkiye’'deki Noktalar - Vilnius ve tersi

BSlim 2.

Litvanya Cumhuriyetinin tayin ettidi 'hévayolu isletmesi
tarafindan isletilecek_hatlar: i

‘Litvanya’daki Noktalar - Iistanbul ve tersi

Akit Taraflardan  herbiri seferlerine éblr Agit Taraf
ilkesinin &tesinds veya Akit Taraflarin ulkeleri arasinda-
2k  noktalarin dahil edilmesini talep edebilir. Bu talep
dbar Akit Taraf havacilik otoritesinin onayina tabidir,
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ATR TRANSPORT AGREEMENT
BETWEEN |
.- THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA

.The Government of the Republic of Turkey _
and the Govermnment of the Republic of thhuan;a.
‘hereinafter referred to as the Contracting Parties

- Being Parties tc the Convention on. International civil Aviation
-opened for signature at Chicago on the seventh day of December, _
1944, S _ .

Pesiring to conclude an Agreement for the purpose of
. establishing air services between and beyond their
respective territories, T

HAVE AGREED AS FOLLOWS:
o ARTICLE I
DEFINITIONS

1. For the. purpose of this Agreement, unless the context
otherwise requires: : - :

_a) The term _"Tha (onvention" means the Convention on
International Civil Aviation opened for signature at Chicage on
‘the seventh day of December, 1944 and includes any Annexes
adopted under Article $0 of that Convention and any amendment of
the Annexes or Convention under Articles 90 and 94 thereof, which
have been adopted by both Contracting Parties; :

b)The term “aeropautical authorities" means,in the case of the .
Republic of Turkey, the Minister of Transportation and
Communications and any person or body authorized to perform any
functions exercised by the said Minister, and in the case of the
Republic of Lithuania the Ministry of ,Transport and any person
or body authorized to perform any functions exercised by the said
Ministry : T . : .
c) The term “designated airline" means an airline which has been
. designated and authorized in accordance with Article 3 of this
Agreement; ' . : .

d) The term "territory® has the 'm'eaming specified in Article 2
of the Comvention; : e

e) The terms *air services","international air service"
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“nairline® and “stop for non-traffic purposes” have the meanings
specified in Article %é of the Convention; '

£) The term "capacity" means;

- In relation to an aircraft, the payload of that aircraft
available on the route or section of a route, -

-In relation to a specified air service, the capacity of the
aircraft used on such service multiplied by the freguency
operated by such aircraft over a given period and route or
zection of a route; ' : . :

g} The term "tariff" means the prices to be charged for the
-zarriage of passengers, baggage or cargo (excluding mail),
including any significant additional benefits to ba furnished or
- made available in conjunction with such carriage, and the
commission to be paid on the sales of tickets for the carriage
of persons, or on corresponding transaction for the carriage of
cargo. It Includes alsc the conditions that govern the
“applicability of the price for carriage or the payment of
commission; . :

2. The Anmex to this Agreement forms an integral part of the
. Agreement.. _ . ) ' ' _ oo

ARTICLE 2
TRAFFIC RIGHTS

1.Each Contracting Party grants te the other Contracting Party
the rights specified iIn this Agreement, for the purpose of
establishing scheduled international air services on the. routes
specified in -Annex to this Agreement. Such services and routeés
are hereinafter referred to as "the agreed services" and "the.
specified routes® respectively. The .airline designated by each

- Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed service _
on a specified route, the tollowing rights: .

alte fly without landing across the territory of the other
Contracting Party, T o S : .

b} to make stops in the said territory for non-traffic purposes;
c) to make stops in the territory at the points specified for
that route in Annex to this Agreement for the purpose of putting
down and taking up internmational passengers, baggage, cargo and
mail. - : '

" 2.Nothing in paragraph (1) of this Article shall be deemed to
confer on the designated airline of cne Contracting Party the
privilege of taking up, in the territory of the other Contracting
bParty, passengers, baggage, cargoe and -mail carried for

remuperation or hire ‘and destined for another point in the - .
territory of that other Contracting Party.. )
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ARTICLE 3 _
OPERATING AUTHORIZATIONS

1.Bach Contracting Party shall have the right to désignate in
writing to the other Contracting Party an airline for the purpose
of operating the agreed services on the specified routes.

2.0n receipt of such designation, the .other Contracting Party’
shall, subject to the provisions of paragraphs (3) and (4) of
this Article, without delay grant to the a;rllne deszgnated the
appropriate cperating authorizations.

3. The aeronautical authomties " of one Contracting Party may
require an airline des.tgnated by the other Contracting Party to
satisfy them that it is qualified to fulfil the cenditions
prescribed under the laws and regulations normally and reasonably
applied to the operatlon of. znr:ernatzonal air services by' such
authori C.I es.

4, Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant
the operating authorizations referred to in paragraph (2) of this
Article or to impose such conditions as it may deem necessary
on the -exercise by a designated airline of the rights specified.
in Article 2 of this Agreement, in any case where the said
Contracting Party is not satisfied.-that substantial ownership and
effective control of that airline are vested in the Contractmg
Party desigmating the azrl:.ne or in its nat.mnals

5.When an alrl.me has been so des.tgnated and authorized it may
begin at any time to opeérate the agreed services,provided that
a capacity.’ agreed upon and a tariff and flight schedules
established in accordance with the provxs:.ons of Artzcle i0 and-
Artlcle 13. .

_ o ARTICLE 4 _
REVOCATION AND SUSPENSION OF OPERATING AUTHORIZATIONS

1.Bach Contracting Party shall have the right to revoke an
Cperating authorization or to suspend the exercise of the rights
sbecified in Article 2 of this Agreement by an airline designated

the other Contracting Party or to impose such conditions as
it may dee.m necessary on the exercise of these rights:

a)in any case where 1t is not satisfied that substantial
Ownership and effective contrel of that airline are vested in
the Contracting Party designating the airline. or in. dts
flationals, _ _ _
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or.,

b)-in. the case of failure by that airline to comply with the laws
or regulations of the Contracting Party granting these_nghts,

Orl

ciin case the airline otherwise fails to operate in -accordance
with the conditions prescribed under this Agreement.

2.Unless immediate revocation, suspension or imposition of the
conditions mentioned in paragraph {1) of this Article is
essential to prevent further infringements . of laws or
regulations, -such right shall be exercised -only after
consultation between the aeronautical authorities of the
Contracting Parties. - ' :
_ Such consultations shall take place wi thin 30 days of the receipt
of notice. : : ' :

_ " ARTICLE § _
' ENTRY AND CLEARANCE LAWS AND REGULATIONS

1. The laws and regula_tiohs of a Contracting Party relating to

. the admission to, stay in, or departure from its territory of

aircraft engaged iIn internatiopal air navigation, or to . the
operation and npavigation of such: aircraft while within its
territory, shall be applied to the aircraft of both Contracting
Parties without distinction as to nationality, and shall be
complied with by such aircraft upon entering or. departing from
or while within the territory of that Party. 2 C

- 2. The laws and regulatiocns of a Contracting Party relating to.

. the admission to, stay im, or departure from its territory of
-passengers, crew, cargo and mail transported on board  the
aircraft, such as regulations relating to entry, clearance,
immigration, passports, customs and sanitary control shall be
cqn;phed with by or on behalf of such passengers, Cr&w, Cargo and’
mail upon entrance into or departure from or while within.the
territory of that Party. : :

3. .Fe:es and other charges for theé use of each airport including
its ipstallations, technical and other facilities and saervices
‘as well as any charges for the use of air navigation facilities,
Communication facilities and services shall be not higher - than
@hesg paid by the designated airlines of the other States engaged
in gimilar intermaticnal air services. S o
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ARTICLE &

'EXEMPTION FROM CUSTOMS AND OTHER DUTIES AND TAXES

1.Alrcrart operated on  internaticnal  air services by the.
designated airline of either Contracting Party, as well as their
regular egquipment, supplies of fuels and lubricants, and aircraft
stores (including food, beverages and tobacco) on board, such
aircraft shall be exempt from all customs duties, inspection fees
“and other duties or taxes on arriving in the territory of the
other Contracting Party, provided such equipment and supplies
remain on board the aircraft up te sSuch time as they are .
re-exported or they are used on board aircraft on the part of the
journey to be performed over that territory. o - B

2. There shall also be exempt from the same duties and taxes,
with . the  exception of charges corresponding to the service
performed: ' : " T

a) aircraft stores taken on board in the territory of either
Contracting Party, within limits fixed by the authorities of said
Contracting Party, and for use on board aircraft of the
designated airline engaged in an . internmational service of the
other Contracting Party, ' :

b}spare parts and regular equipment epmtered inte the territory
of either Contracting Party for the maintenance or repair of
aircraft used on internatidnal services by the designated airline
of the other Contracting Party, - . o

¢)fuel and lubricants destined to supply aircraft operated on
international services by designated airline of the other
Contracting Party, even when these supplies are to be used on the
part of the journey to be performed over the territory of the
Contracting Party in which they are taken on board.

Materials referred to in sub-paragraphs (a), .{b). and (c} above may
be required to be under Customs supervision or control -

ARTICLE 7
STORAGE OF AIRBORNE EQUIPMENT AND SUPPLIES _

The regular airborne equipment, as well as the materials and
supplies retained on board the aircraft of the designated airline
Of either Contracting Party may be unloaded in the territory of
the cther Codtracting Party only with the approval of the Customs.
authorities of such territory. In such case, they may be placed
" under the supervision of said authorities up to such time as
they are re-exported or ctherwise disposed of in accordance with
custom regulations. N ;
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ARTICLE 8
DIRECT TRANSIT TRAFFIC

Passengers, baggage and carge in direct transit- across the
territory of one Contracting Party and not leaving the area of
the airport reserved for such purpose shall be subject to no more
than a simplified control except in respect of security measures
against violence, air piracy and smuggling of controlled drugs.
Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs
duties and other charges. . . ' '

ARTICLE 9

- FINANCTIAL PROVISIONS

1. Each designated airline shall have the right to sell and issue
its own transpertation documents in the territory of the other
. Contracting Party directly in accordance with the laws and
.regulations of vhe . other Ceontracting Party and, at 1its
discretion, through its agents and any person shall be free to
purchase such transportation. . '

2.Each designated airline shall have the right to convert and
remit to its country on demand, at the official rate of exchange,
the ‘excess of receipts over expenditures achieved in connection
with the carriage of passengers, cargo and mail. In the absence
of the appropriate provisions of a payments agreement between the
Contracting Parties, the above mentioned transfer shall be made
in convertible currencies and in accordance with the national
laws and foreign exchange regulations applicable. '

"ARTICLE 10

CAPACITY PROVISION o '. e

1. Theré shall be fair and equal cpportunity for the designated
‘airlines of both Contracting Parties to operate the agreed
services on the specified routes between their respective
territories. : '

2. In operating the agreed services, the designated airline of
either Contracting Party shall take into account the interests
of the designated airline of the other Contracting Party so.as
not to affect unduly the services which the latter provides on
the whole or part of the same routes. '
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3. The agreed services provided by the designated airlines of
_the Contracting Parties shall bear a close relationship to the
requirements of the public for transportation on the specified
routes and shall have as their primary objective the provision,
at a reascnable load factor, of capacity adeguate to carry‘the
.current and reasonably anticipated requirements for the carriage
of traffic originating in or destined for the territory of the
Contracting Party wHich has designated the airline. . :

4. Provided that the designated airlines of both Contracting
parties are operating hereunder agreed services, they shall agree
on the frequency and capacity of the services to be offered on
the specified routes. The frequency and capacity shall be subject
tc ‘the approval of the aeronautical authorities of both
Contracting Parties. Such capacity shall be adjusted from time
_to time depending upon the traffic demand subject to the approval
of the aeronautical authorities of both Contracting Parties. .

5.In order to meet unexpected traffic demands of a temporary

character, -the designated airlines may, notwithstanding the
-provisions of this Article, agree between them to such temporary
increases as are necéssary to meet the traffic demand. Every such
increase - of capacity. shall be notified without deldy to the
aeronautical authorities of the Contracting Parties for approval.

6. In the case where the designated airline of ome Contracting -
Party operate points in third countries alcng the specified
route, a capacity additional to that established in accordance
with paragraphs 3 and 4 above may be operated by that airline
subject to agreement between the asronautical authorities of the -
Contracting Parties. ' : ' o :

7. The flight schedules of the agreed services and in general the
conditions ' of  their operation 'shall be submitted by . the
designated airline of the Contracting Party for the approval of
the Aeronautical Authorities of the other Contracting Party at
least thirty (30) days before the intended date of their
implementation. Any modification to such flight schedules or
conditions of their cperation shall alsc be submitted to the:
Aeronautical Authorities for approval. In special cases, the
above set time limit may be reduced subject to the agreement of .
the said Authorities. ’ ’ ) } s

" ARTICLE 11

.- REPRESENTATION

Each Contracting Party shall grant the designated airline of the
other Contracting Party the right to bring, hire and maintain on
its territory, for the performance of the agreed services, the
technical and commercial personnel as may be required by the
extent of such services. The above personnel shall be subject to
the regulations of that Contracting Party for admission to and
stay in- the térritory of that Contracting party.
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-ARTICLE 12

AVIATION SECURITY

1. Consistent with their rights and obligations under
international law, the Contracting Parties reaffirm that their
" obligation to each other to protect the security of Civil
Aviation against acts of unlawful interference forms an integral
part of this Agreement, Without limiting ‘the generality of their
rights and obligations under international law, the Contracting
Parties shall in particular act in conformity with the provisions
- of the Convention on Offenses and Certain Other Acts Committed
on Board Aircraft, signed at Tokyo on. 14 September. 1963, the
Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft,
signed at the Hague on 16 December 1970 and the Convention for
the Suppression of Unlawful Acts Against the Safety of Civil
Aviation, signed at Montreal on 23 September 1571.

2. The Contracting Parties- shall provide upon regquest, all
necessary assistance to each other to prevent acts of unlawful
seizure of <ivil aircraft and other unlawful acts against the
" safety of such aircraft, their passengers and crew, alrports and
air navigation facilities, and any other threat tc the security
of civil aviation. T . )

3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act
in conformity with the aviation security provisions established
by the Internatiomal Civil Aviation Organization and designated
as Annexes to the Convention on International Civil Aviation, to
the extent that such security provisions are applicable te the
Contracting Parties; they shall require that operaters of
aircraft of their registry or operators of aircraft who have
their principal place of business or permanent residence in their
territory and the operators of airports in their territory act
in conformity with such aviation security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft
may be required to observe the aviation security provisions
referred to in paragraph 3 above,  required by the other
. Contracting Party for entry into, departure from, or while
within, the territory of that other Contracting Party.

5. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are
effectively applied within its territory to protect the aircraft
and to inspect passengers, crew, carry-on items, baggage, carge
and aircraft stores prior to and during bearding of loading. Each
Contracting Party shall also give positive consideration to any
‘request from the other Contracting Party for reasonable special
security measures to meet a particular threat, :
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6. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure
of civil aircraft or other unlawful acts against the safety of
such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall
assist each other by facilitating communications and other
appropriate measures intended to terminate rap.tdly ‘and safely
suc.h incident or threat thereof.

7. Should one Contracting Party have problems with regard to the
aviation security provigions of this Article, the Acronautical
Authorities of either Contractimg FParty may request Ammediate

. consultations with the Aercnaut;cal Authorities of the ~other -
Contract.mg Part:y i

ARTICLE 13

Esmax.rsmr OF TARIFFS

1:The tariffs to be charged by the airline of one Centracting
Party for carriage to or from the territory of the other
Contracting Party shall be established at reasonable levels, due
regard being paid to all relevant factors including cost of
operation, reascuable profit and the tariffs of ather airlines.

2. The tariffs referred to in Article 1 of this Agreement and in
paragraph (1) of this Article shall be agreed by the desigmated
airlines of both Contracting Parties after consultation with the
" other airlines operating over the whole or part ¢of the route, and
such agreement shall, wherever possibie, be reached by the use
of the procedures of the Internaticnal Air Transport Association
-for the working out of tariffs.

3. The tariffs so agreed shall be submitted for the approva.l of
the aerconautical authorities of both Contracting Parties at least
sixty (60) days before the proposed date of their introduction.
In special cases, this period may be reduced, subject to the
agreement of the said authorities.

4.Thisg approval may be given expressly. If neither of the
aeropautical authorities has expressed d.zsapproval within thirty
(30) days from the date of gubmission, in accordance with
paragraph (3) aof this Articls, these tariffs shall be considered
as approved. In the event of the period for submigsion being
reduced, as provided for in paragraph (3), the aeronautical
authorities may agree that the period within which any
disapprcval must be notified shall be less than chirty (30) days.

3.If a tariff cannot be agreed in accordance with paragraph (2)
of this Article, or one aeronautical authority gives the other
aeronautical authority notice of its disapproval of any tariff
agreed in accordance with the provigions of paragraph (2}, the
agrcnautical authorities of the Contracting Parties shall
endeavour - to de\temine the tariff by mutual agreement.

-
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6.If the aercnautical authorities cannot agree on any tariff
submitted to them under paragraph (3) of this Article, or on the
~determination of any tariff under'paragraph f{5) of this Article,
the dispute shall be settled in accordance with the PrOVlSlDHS
of Art;cle i9 of this Agreement.

" 7. A tariff established in accordance with the provisions of this

"Article shall -remain in force until & new tariff has been
established. Nevertheless, a tariff shall not be prolonged by
.virtue of this paragraph for more than twelve (12) months after
the date on which it ctherwise would have explred.

ARTICLE 14

INFORMATION AND STATISTICS

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall

supply to the aeronautical authorities of the other Contracting,

Party, at their request, such periodic or other statements of

statistics as may be reasonably regquired for the purpose of

reviewing the capacity provided on the agreed services Dy -the
designated airline of the first Contracting Party. Such
statements shall include all information required to determine
the amount of passenger, ‘baggage, cargo and mail carried by those
airiines on the agreed gervices and the origins and destlnatzons
of such traffic.

ARTICLE 13
CONSULIATIQN

In a spirit of close co-operation, the aeranaut;cal authorities
of the Contracting Parties shall consult each other from time to
time with a view ¢ ensuring the Implementation of, and
satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement
and the Annex thereto. Such consultations shall start within a
period of thirty ( 3¢ } days of the date of the reguest:

ARTICLE 16

MODIFICATICONS

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable

te modify any provision of this. Agreement, It may request
consultation with the othér Contracting Party; such consultation,

which may be between the aercnautical authorities and which may -

be through discussicn or by correspondence, shall begin within

Yiitme ve ldarc Bolimd Sayfa - 1982



10 Eylill 2000 — Say1 : 24166 (Miikerrer) RESMI GAZETE Sayfa : 1983

a period of sixty (60) days of the date of the request. Any
modifications so agreed shall coma inte force when they have been .
confirmed by an exchange of diplomatic notes. .

2. Modifications to the Annex may be made by direct agreement
between the Aercnautical Auvthorities of the Contracting Parties.

ARTICLE 17

CONFORMITY WITH MULTILATERAL CONVENTIONS

This Agreeme:it:'an'd its Ammex will be amended so as to conform
with any multilateral convention which may become binding on both
Contracting Parties. :

ARTICLE 18

TERMINATION -

Either Contracting Party may at any time give notice to the other
Contracting Party of its decision to terminate this Agreement;
such notice shall be simultaneously communicated to the
Internatiopal Civil Aviation Organization. In such case the
Agreement shall terminate twelve. (12} months after the date of
receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the
notice to terminate is withdrawn by agreement before the expiry
of this period. In the absence of acknowledgement of. receipt by
‘the other Contracting Party, the notice shall be deemed to have
been received fourteen (14} days after the receipt of the notice
by the' Interpational Civil Aviation Organizatiom.

ARTICLE 189
SETTLEMENT OF DISPUTES

1.If any dispute arises between the Contracting Parties relating
to the interpretation or application of this Agreement and the
Annex chereto, the Contracting Parties shall, in the first place,
endeavour to settle it by negotiation. _ :

2. If the Contracting Parties Ffail to reach a settlement by
negotiation, they may agree to refer the dispute for decision to
some parson or body or the dispute may, at the reguest of either
Contracting Party, be submitted for decision to a tribunal of
three arbitrators, one to be nominated by each Comtracting Party
and the third to be appointed by the two so nominated. Each of
the Contracting Parties shall nominate an arbitrator within-a
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period of sixty (60) days from the date of receipt Ly edther
Contracting Party from the other of a notice through diplomatic
channels- requesting arbitration of the dispute and the third’
arbitrator shall be appointed within a further period of sixty
(60) days. If either of the Contracting Farties fails to nominate
an ‘arbitrator within the period specified, or if the third
arbitrater is not appointed within the period specified, the
- President of the International Civil Aviation Organization may
be requested by either Contracting Party to appoint an arbitrator
or arbitrators as the case reguires. In such case, the third
arbitrator shall be a national of.a third State and shall act as
president of the arbitral tribunal. :

'3.The Co_m:r‘accing Parties undertake to comply with any decision o
given under paragraph (2} of this Article. :

4. If and so long as either Contracting Party or the designated
airline of either Contracting Party fails to comply with the
decision given under paragraph (2) of this Article, the other

- Coptracting Party may. limit, suspend or revoke any rights or
privileges which it has granted by virtue of this Agreement to
the Contracting Party in default. o

5. Each ‘Contracting Party shall pay the expenses of the
arbitrator it. has nominated, The remaining expenses of the

arbitral tribunal shall be shared equally by the Contracting
Parties. ' - D .

ARTICLE 20

TITLES

Titles are inserted in this Agreement at the head of each Article
" for the purpose of reference and convenience only and in no way
define, limit, or déscribe the scope or intent of this Agreement.

ARTICLE 21

REGISTRATION

-Th.t:_s Agreement _shail'be registered with the International Civil
Aviation Organization. : :
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ARTICLE 22

VALIDITY

This Agreement shall be concluded for an initial period of five
- {§). years. Thereafter it shall remain in force indefinitely,
unless dencunced by one of the Contracting Parties in accordance
with article 18 of this Agreement. The terms of Article 18 of
this Agreement shall also apply during the initial period of five
years. - : . :

ARTICLE 23
ENTRY INTO FORCE

This J}gre'e;ment 'shall enter into force after fulfilment of the
constitutiofal requirements by each Contracting Party, on the
date of exchange_- of diplomatic notes to this effect. ' -

In witness whereof, the undergigned, being duly authorized by
the_i.r respective Governments, have signed this Agreement.

Done in\/f/"a'f"-ﬁ th:.st—'—&v&ﬂ‘:zé
day of.. Julé; iviv....0f the year.-{3§.4.....in triplicate, in
the ' . : . _
Purkish, Lithuanian, and English languages, all texts being _
egqually authentic. However, in case of dispute the English text
"shall prevai_l . . _ ) -

FOR THE GOVERNMENT OF o  FOR THE GOVERNMENT OF

THE REPUBLIC OF TURKEY  ~ _  THE REMUBLIG OF LITHUANTIA
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ANNEX

R B LY

ction

Routes to be operated by the des:.gnated airline of the Republic
of Turkey: '

‘Points in Turkey - Vilnius wv.v )

Routes to be operated by the des:.gnated airline. of the Republic
‘of Lithuania : : o : :

Points in Lithuania - Istanbul v.v

Either of the Contracting Parties may request the inclusion in
their services of additicnal points beyond the territory of the
other <Contracting Party or between the territories of the
Contracting Parties. This request is subject to the approval of
the aercnautical authority of the other Contract:..ng Party.

Yiriitme ve Idare Bokiinit Sayfa : 1986



10 Eyliil 2000 — Say: : 24166 (Miikerrer) = RESMI GAZETE . " Sayfa': 1987

TURKIJOS RESPUBLIKOS
IR |
LIETUVOS RESPUBLIKOS -

SUTARTIS

DEL ono susnsmmmo

Turkuos Respublikos Vyriausybes
ir
Lletuvos Respubllkos Vynausybés
SUTARTIS
del oro susisiekimo

.Turkl_]OS Rcspubhkos Vyriausybé ir Lietuvos Respubhkos Vynausybe toliau
vadinamos Susitarian&ionhis Salimis, .

Bidamos Tarptautinés Civilinés Awacuos Konvenc:;os pradetos pasiradyti
1944 m. gruodixo?dlenq Cikagoje, narémis,

Si.:kdamos sudaryti Sutarti oro sumsmkmu: tarp.ir_' uz atitinkamy jy teritorijy
- prauéti, : '
 SUSITARE:
1 straipsnis
. SAVOKOS
1. SIO}e Sutarf:y]e jet kontekste kitaip nenumatyta o

a). terminas ,,Konvencua reiskia Tarptautmes Civilinés Aviacijos
Konvencija, pradéts pasiraivti 1944 m. gruodilo 7d. Cikagoje, ir
apima bet kurj jos Prieds, priimtg pagal $ios Konvencijos 90
straipsnj ir visus Priedy arba Konvencijos pakeitimus, priimius
pagal Konvencijos 90 ir 94 stralpsmus kurie buvo priimti abieju -
Susxtar:anmq Saliy; : :

b) - terminas ',,aemnautikos vadovybé” Turkijos' Respublikos atveju - '
Transporto ir ry$iy ministrg ir bet kurj asmenj arba institucija,
jgaliota atlikti bet kurias minéto Ministro vykdomas funkcijas, ir
- Lietuvos* Respublikos  atveju ' - reiSkia -Lietuvos Respublikos
- Susisiekimo ministerijg ir bet kurj asmenj arba institucija, jgaliota

 atlikti bet kurias minétos ministerijos vykdomas funkeijas;-
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"¢). terminas ,paskirtoji avmkompanua - reidkia awakompamja,
paskirta ir jgaliotg pagal Sios Sutames 3 stralpsm, '

. d) terminas terltorija” turi - rctk§m§, aplbreitq Konvencuos 2
- straipsnyje; _ :

e)' terminai ,ore susisiekimas”, ,,tarptautuus oro sus:s:eklmas
yaviakompanija” ir ,nutipimas nekomerciniais tikslais™ turi
relkﬁmcs apibréztas Konvencijos 96 straxpsny]c,

f) terminas ,talpa” reiSkia:
- orlaivio atzvilgiu - §io oflaivio apkrovi'mé marirute arba jo dalyje;

- sufarto susnsleklmo atzvilgiu - $iame susisickime naudojamo orlaivio
. talpa, padauginta i§ §io orlaivio atliekamy slcrydilq pcr tam tlkl'i[.
_lalkq marérutu arba jo dahrm  daznio;

g) -terminas ,tarifas” rclékla kamas mokarnas uZ keleiviy, bagaio ari a
krovinio (i8skyrus padty) gabemima, taip pat bet kurig dide:ng
papildoms nauda, teikiama arba gaunama. i$ tokio gabenimo, :1ip
pat komisinius, mokamus uZ biliety. pardavunq asmeny gabe: mui
ar sandorius uZ kroviniy veZima. | ji taip pat jeina salygos,
regulivojandios gabenimo kainy ar komisiniy taikyma;

Sios_Sutarties Priedas yra neatskiriama Sutarties dalis. ' _

- 2straipsnis
SUSISIEKIMO TEISES

Kiekviena Susitarianti Salis suteikia kitai Susitariandiai Saliai- Sioje
- Sutartyje numatytas teises reguliariam tarptautiniam oro susisiekimui -

~ §ios Sutarties Priede- apibréitais marSrutais isteigti. Toks susisiekimas ir

marérutai tolian  atitinkamai vadinami ,Sutartu -susisickimu” ir
»apibréZtais mardrutais”. Kiekvienos Susitariancios Salies paskirtoji
avlakompamja vykdydama sutarta susmeklmq apibréztu - marruty,
‘naudosis 3 snomls tCISEmlS :

a) nenutupiant perskr-istivkitos Susitariancios Salies ter_i'tor'ijq;
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b) nutipti jos teritorijoje nekomerciniais tikslais; it - '

¢)  nutipti tcritorij-os punktuose, numatytuose ¥ios Sutarties Priede
apibréZtuose marSrutuose, paimti arba palikti tarptautinio
susisiekimeo keleivius, krovinj arba pasta. ' o

2. Sio straipsnio 1 punkte nesuteikiama teis¢ vienos Susitariancios Salies
paskirtajai aviakompanijai paimti kitos Susitariancios Salies teritorijoje
 keleivius, krovinj arba padtg ir gabenti uZ uZmokestj arba nuomos -
 pagrindu j kitg pastarosios Susitariangios Salies teritorijos punkta. :

__ 3 Straipsnis e
-'EKSP_LOATA_VIMO [GALIOJIMAI .

1. Kickviena Susitarianti Salis turi teise raftu paskirti kitai Susitarianciai

. Saliai aviakompanija sutartam susisickimui apibréZtais marirutais

2. Gavusi tokj paskyrima, kita Susitarianti Salis nedelsdama, pagal 3io

* straipsnio 3 ir 4 punkty reikalavimus suteiks paskirtajai aviakompanijai
-atitinkamus eksploatavirmo jgaliojimus. ' '

3. . Vienos Susttariancios Salies aeronautikos vadovybé gali pareikalauti,
kad kitos Susitariangios Salies paskirtoji aviakompanija jrodyty, jog ji yra: ..
pasiruodusi vykdyti jstatymy ir norminiy akty reikalavimus, kurivnos $i
vadovybé paprastai ir pagristai taiko tarptautinio oro susisiekimo
vykdymui. - . : ' ' :

4.  Kickviena Susitarianti Salis turi teis¢ atsisakyti suteikti eksploatavimo

igaliojimus, minimus §io straipsnio 2 punkte, arba kelti tokias salygas, -
kuriy gali prireikti, kad paskirtoji aviakompanija galéty naudotis
 teisémis, numatytomis 3ios Sutarties 2 straipsnyje, visais atvejais, kai
minéta Susitarianti Salis  néra  jsitikinusi, kad didZioji 3ios

aviakompanijos nuosavybés dalis ir veiksminga kontrol¢ priktauso ja- -
paskyrusiai Susitariangiai Saliai arba jos pilieciams.

5. Taip jgaliota bei paskirta aviakompanija gali bet kurito metu pradéti
vykdyti sutartz susisiekima su salyga, kad buvo susitarta dél talpos ir
tarifai bei tvarkaraitiai buvo nustatyti pagal 10 ir 13 straipsniy
reikalavimus. ' ' - : '
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4 stralps'nis _
EKSPLOATAVIMO [GALIOJIMY
ATéAUK:MAs IR SUSTABDYMAS

L Klelmena Susitarianti Salis turi tclst; atSaukti kitos Susxtanancu)s Salies
+ paskirtosios aviakompanijos eksploatavuno jgaliojima arba sustabdyti
naudojimasi teisémis, numatytomis §ios Sutarties 2 straipsnyje, arba
iskelti tokias salygas, kurios gali biti rclkahngomrs naudojantis 3iomis

- teisémis:

a) - visais atvejais, jei ne;rodoma kad didZioji Sios awakompam;os
nuosavybés dalis ir veiksminga kontrolé pnklauso ja  paskyrusiai
Susxtanancnal Sahai arba jOS pilie¢iams. '

arba,

b) jei $ aviakompanija paZeidzia Sias - teises  suteikian¢ios
“Susitariandios Sahes ;statymus ar norminius aktus, '

arba

-¢) * jel aviakompanija‘ kltalp nevykdo Sioje Sutartyje numatytq
re;kalawmq

2. Jei, sickiant uikirst_i kelig minéty jstatymy ir norminiy akty paZeidimui, *
" pebiitina skubiai at3aukti, sustabdyti arba iSkelti salygas, minimas $io -
straipsnio 1 punkte, §ia teise naudojamasi tik po Susitarian¢iy Saliy
aeronautikos vadovybiy konsultacijy. '
Tokios konsultacijos pra51des pcr 30 dieny nuo pranefimo gavimo
- dienos.’

: 5 straipsnis
ATVYKIMO IR PATIKRINIMO
ISTATYMAI IR NORMINIAI AKTAl

1. Sus1tananélos Salies jstatymai ir. norminiai aktai, susij¢ su
~ tarptautiniame oro susisiekime naudOJamo orlaivio atvykimu, buvimu ar
.i§vykimu, taip pat eksploatavimu ir navigacija jos teritorijoje, taikomi

~ abiejy Susitariandiy Saliy orlaiviams nepnkiausomal ruo jy nacionalinés

~ priklausomybés, bei turi biti laikomasi kai fie orlaiviai atvyksta ar
' 1svyksta kai biina $ios Salies tcr:ton]op
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Susitarianéios Salies jstatymai ir norminiai aktai, susij¢ su orlaiviu

gabenamy keleiviy, jgulos, krovinio ar paSto atvykimu, buvimu ar

" vykimu, tokie kaip taisyklés, susijusios su jvaziavimu, dokumenty

sutvarkymu, imigracija, pasais, muitine ir sanitarine kontrole, bus
tatkomos tokiems keleiviams, jgulai, kroviniui ir pastui, jiems atvykstant
bur'ant ar ivykstant i§ Sios Salies terltoruos

Mokestiai if kitos nnkhavos uz 'naudOJlmqsi kiekvienu aerouostu,
iskaitant_jy jrenginius, technine ir kitokia jrangg ir paslaugas, taip pat
visos rinkliavos uZ naudojimasi navigacine, 1ysiy jranga ir paslaugomis,
neturi blti didesnés uZ tas, kurias moka kity Saliy paskirtosios .
aviakompanijos, vykdandios tokj patj tarptautinj oro susmekunq

6 straipsnis
ATLEIDlMAS NUQO MUITY 1R
KITY MOKESGIY BEI RINKLIAVY

~ Abiejy Susitarianéiy Saliy paskirtyjy aviakompanijy orlaiviai, vykdantys

tarptautinj oro susisiekima, taip pat nuolatiné jy jranga, kuro ir tepaly

~ atsargos, orlaivio atsargos (jskaitant maista, gérimus ir rikalus), esancios

§inose orlaiviuose, bus atleistos nuo visy muito mokeséiy, patikrinimo
rinkliavy " ir kity mokes¢iy ar rinkliavy, jas atgabenant | kitos
Susitarianéios Salies teritorija, su salyga, kad §i jranga ir atsargos lieka -
orlaivyje iki jy iSgabenimo atgal arba jos yra sunaudojamos orlarvy]e
daliai kelionées, vykdomos per §ia teritorija.

Taip pat nuo ty pacu; muity ir mokeséxq, mskyrus rmkhavas, susqusnas su
paslaugomis, bus atlcmtos .

a) orlaivio atsargos, palmtos bet kurios Susitariancios Salies
teritorijoje pagal Sios Susitariancios Salies zinyby nustatytus dydzius
ir skirtos naudoti kitos Susitarian¢ios Salies paskirtosios
aviakompanijos orlaivyje, vykdanéiame tarptautinj susisickima;

b) atsarginés dalys ir nuolatiné ;ranga ;vezta i vienos Susitarianéios
Salies teritorija " kitos Susitariandios -Salies . paskirtosios
aviakompanijos orlaivio, vykdanéio tarptautinj oro susnsleklmq,
remontui arba techninei pnezmran :

Yiiriitme ve {dare Baliimgi Sayfa 1 199)
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~ ¢) degalai ir tepalai, skirti patiekti j orlaivj, kurj kitos Susitariancios
- Salies paskirtoji aviakompanija naudoja tarptautiniam oro
susisickimui, net jei $ios atsargos yra skirtos naudoti daliai kelionés

vir§ Susitariandios Salies, kurioje jos buvo paimtos, teritorijos.

Medziagas, minimas $io punkto (a), (b) ir (c) papunk&iuose, gall biti
parcikalauta pateikti muitinés prieZidrai ar kontrolei.

7 straipsnis
ORLAIVIO !RANGOS IR ATSAF!GU SAUGOJIMAS

Nuolatiné orlaivio jranga, talp pat medzwgos ir atsargos, esantios viends
Susitarianéios Salies paskirtosios aviakompanijos orlaivyje, gali- biiti iSkrautos
kitos Susitarianéios -Salies teritorijoje tik leidus Sios teritorfjos muitiniy
Zinyboms. Siuo atveju, jos gali biti pateiktos minéty Zinyby prieZiiirai 1k1 ju
iSgabenimo atgal arba kitokio panaudojimo pagal mu1tmes ta:sykles

. 8 stranpsnis
- TIESIOGINIS TFIANZITAS

Keleiviams, bagaZui ir krovipiams, gabenamiems tiesioginiu tranzitu per
vienos Susitariancios Salies teritorija ir nepalickantiems Siam tikslui skirtos
aerouosto zonos, bus taikomas tik supaprastmtas tikrinimas, i¥skyrus tuos
atvejus, kai reikia taikyti saugumo priemones pried nusikaltimus, oro
piratavima ir kontroliuojamy narkotiky kontrabanda. BagaZas ir kroviniai,
gabenaml tiesioginiu tranzity, bus alienstl nuo multq ir kity rinkliavy,

9 straipsnis
- FINANSINES SALYGOS

1. _chkwena paskirtoji av1akompam]a turés teis¢ pagal kitos Susitariangios
Salies istatymus ir norminius aktus tiesiogiai ir savo nuoZifira, per savo
agentus, kitos Susitarianéios Salies teritorijoje parduoti ir iduoti savo
-gabenimo dokumentus, ir bet kuris - asmuo gah laisvai pirkti tokj
gabenima.
Yiirtitme ve Idave Batinudi Sayfa: 1992
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2.

. Prireikus kiekviena paskirtoji aviakompanija turi teis¢ pagal oficialy
. keitimo kursa pakeisti ir pervesti | savo 3alj pajamas, kurios virsija

i8laidas ir. yra gautos gabenant keleivius, krovinius ir paita. Nesant
atitinkamy . Susitarian¢iy Saliy sutarties dél mokéjimy -reikalavimy,
minétas pervedimas atlikamas konvertuojama valiuta pagal galiojancius -
nacionalinius uZsienio valiutos keitimo jstatymus ir tnorminius aktuss.

10 straipsnis
TALPOS SALYGOS

Ab:e]q Susnanancm §aln; paslurtosms aviakompanijos turi turéti
teisingas ir lygias galimybes vykdyti sutartg susxsleklmq .apibréZtais

marérutazs tarp ju atitinkamy teritorijy.

Kiekvienos Susitariandios Salies paskirtoji aviakompanija, vykdydam&
sutarta susisiekimg, atsiZvelgia | kitos Susitariancios Salies paskirtosios
aviakompanijos interesus, kad nepadaryty %alos oro susisiekimui, kurj
pastaroji vykdo visuose arba dalyje ty paciy marsSruty.

'Sl__lt'artas | susisiekimas, kurj vykdo Susitarianciy Saliy paskirtosios

aviakompanijos, turi biiti susijes su visuomenes poreikiais gabenimams
apibréZtais marSrutais ir jo pagrindinis tikslas, esant pagristam
apkrovimui, suteikti talpa, atitinkancia esamus ir pagristai numatomus
poreikius keleiviams, kroviniui bei pa3tui gabentl i$ arba | aviakompanija
paskyrusms Susnananélos Salies teritorija. :

Jei abxe]q Susitarianciy Saliy paskirtosios aviakbmpanijos vykdo sutarta
susisickimg, jos turi susitarti dél susisiekimo daZnio ir talpos, siilomos
apibréituose marSrutuose. Abiejy. Susitarianéiy §ahq aeonautikos
vadovybés turi pamrtmu daznius ir talpa. Si talpa, patvirtinus abiejy
Susitariandiy Saliy aeropautikos vadovybéms, - kartkartemls bus

‘patlkslmta pnklausornal nuo porelklo eismui.

Kilus nenumatytiems laikino pobudilo gabenimo poreikiams,

_paskirtosios aviakompanijos, nepaisant $io straipsnio salygy, gali

susitarti tarpusavy]e del tokio laikino gabenimo padidinimo, . kuris
biitinas - poreikio eismui patenkinti. Kickvienas talpos padidinimas

~ « nedelsiant turi bati pateiktas Susuananéu; §allq aeonautlkos vadovybiy

tvirtinimui.

Yrtme ve idare Bijlinat Sayfa : 1993
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- 6.

Jei vienos Susitariandios Salies paskirtoji aviakompanija aptamau;a_
punktus, esanéius tre¢iosiose .§a1yse Zalia -apibréZto marfruto, Sios
aviakompanijos talpa, papildanti t3, kuri buvo austatyta pagal Sio -

-straipsnio 3 ir 4 punktus, gali biti naudcuama pagal Susitarian¢iy Saliy
: acronautlkos vadovyblq susuarlmq :

~ Sutarto susmelumo skrydZiy tvarkaradéius ir pagnndmes sn; sk:ydzlq '

vykdymo' salygas Susitariancios Salies Pasertop ‘aviakompanija turi
patelktl tvirtinimui kitos Susitarian&ios Salies aeronautikos vadovybel

- 'maziausiai prie§ trisdesimt (30) dieny iki ketinamos jy taikymo dienos.

Bet kurie 3y skrydziy tvarkaraiciy arba skrydziy vykdymo salygy
pakeitimai taip pat turi biiti pateikti a¢ronautikos vadovybéms tvirtinti,
Ypatingais atvejais minétas terminas gali buti sutrumpmtas rmnctu,
vadovybiy susitarimu.

11 stralpsms
ATSTOVYBE

Kiekviena Susitarianti Salis sutatto susisiekimo vykdymui suteiks kitos .
" Susitariancios Salies paskirtajai aviakompanijai teis¢ atsivelti ir jos teritorijoje:

samdyti bei laikyti techninj ir komercinj personala, kurio reikia 3iam
susisiekimui. ‘Minétas personalas turi laikytis $ios Susitariancios - Salies
taisykdiy, reguhuo;anc:q atvykima xr buvimg Sios Susitariancios Salies .

temonJOJe

12 straipsnis
AVIACIJOS SAUGUMAS

Remdamomos savo teisémis ir parelgomis pagai tarptautmq teise,
Susitarizanéios Salys dar karta patvirtina, kad jy isipareigojimat viena
kitai ginti civilinés -aviacijos sauguma nuc neteiséty veiksmy yra
neatskiriama $ios Sutarties dalis. Neapsiribodamos bendromis savo.

_ teisémis ir pareigonuis pagal tarptauting teise, Susitariancios Salys ypad. _

turi veikti pagal Konvencijos dél nusikaltimy ir tam tikny kity veiksmuy,
padaryty orlaivyje, pasira§ytos 1963 m. rtugséjo 14 d. T Tokijyje;
Konvencijos dél kovos su neteisétu orlaivio pagrobimu, pasiradytos 1970 -

m. gruodZio 16 d. Hagoje ir Konvencijos dél kovos su neteisétais

veiksmais prie§ civilinés aviacijos sauguma, pasuasvtos 19?1m rugsejo
23d. Monrcalyje reikalavimus. :

Susitarianéios Salys .pr_ir'eiku_s suteikia viena kitai visokeriopa pagalby -

. neteisétam civiliniy orlaiviy pagrobimui bei kitiems neteisétiems .

- Yiritme ve fdare Bolitm Sayfz : 1994 -
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velksmarns pries orlaiviy, j Jq keleiviy ir lgu.lq, aerouostq ir oro navxgacqos
jrangos sauguma, o taip pat bcl kunal kitai grésmei civilinés aviacijos
saugumui 1svcngt1 ' .

_ Susitarianéios $alys tarpusavio santykiuose veikia pagal Tarptautinés
Civilinés Aviacijos Organizacijos nustatytus  aviacijos -saugumo
reikalavimus, numatytus Tarptautinés Civilinés Aviacijos Konvencijos
Prieduose, kick Sie saugumo reikalavimai yra taikytini SusitarianCioms
Salims; jos reikalauja, kad jy registro orlaiviy naudotojai arba
_naudothm orlaiviy, kuriy pagrindiné veiklos ar nuolatiné buvimo victa
yra jy ter1t0n;0]e ir ju teritorijoje esanciy aerouosty naudotojal veikty -
pagal $iuos aviacijos saugumo reikalavimus. :

Kiekviena Susitarianti Salis sutinka, kad 3iy orlaiviy naudotojy gali biti
parcikalauta laikytis aviacijos saugumo reikalavimy, minimy  $io
straipsnio 3 punkte, kuriuos kita Susitarianti Salls taiko atvykimui,
iSvykimui arba buvimui jos teritorijoje.

Kiekviena Susitarianti Salis turi garantuoti atitinkamy priemoniy
orlaiviarns  apsaugoti bei keleiviams, jguloms, rankiniam bagaiui,
- bagaZui, kroviniams ir orlaivio atsargoms patikrinti prie$ jlaipinima
(1§la1pm1mq) ar pakrovimg (i§krovima) arba jy metu efektyvy taikyma
jos teritorijoje. Kickviena Susitanianti Salis taip - pat geranori§kai
atsitvelgia | bet kur kitos Susitariangios Salies prasyma, Kkilus
konkreé&iam pavojui, imtis specialiy saugumo priemoniy.

Ivykus incidentui, susijusiam su netcisétu cmlmlq orlaiviy pagroblmu
arba kilus tokio incidento grésmei, taip pat grésmei, susijusial su
kitokiais neteisétais veiksmais pries tokiy orlaiviy, jy keleiviy ir iguly,
aerouosty arba oro navigacijos jrangos sauguma, Susitarian¢ios Salys
padeda viena kitai palengvinti ry§ ir imasi kity atitinkamy priemoniy,
jgalinanéiy greitai ir saugiai likviduoti tokj incidenta arba jo gresme.

Jei viena i§ Susitarianéiy Saliy turi problemy, susijusiy su $io straipsnio
aviacijos saugumo reikalavimais, = vienos Susitarian¢ios Salies
aeronautikos vadovyhé gali pareikalauti skubiy konsultacijy su k.ltOS
Susitarianéios Salies aeronautikos vadovybe .

"Yuritme ve Idare BoHimb Sayfa : 1995
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13 straipsnis
TARIFY NUSTATYMAS

1.  Tarifai, kuriuos vienos Susitariancios Salies aviakompanija ima uz
gabenima | arba i§ kitos Susitariancios - Salies teritorijos, turi buti
nustatomi pagristo dydzio, atsizvelgiant  visus svarbius faktorius, tokius
kaip eksploatawmo 1§laldos pagr;stas pelnas ir. kity aviakompanijy

tarifai.

2. . -Dél tarifq, minimy ios Sutarties 1 straipsnyje ir §io straipsnio 1 punkte
turi susitarti abiejy Susitariandiy Saliy paskirtosios aviakompanijos,
pasikonsultavusios st kitomis aviakompanijomis, eksploatuejan¢iomis
visg arba dali mar3ruto, ir §is susitarimas, kiek jmanoma, bus pasicktas -
taikant Tarptautinés Oro Transporto Asocnacuos naudo;amq tarify
nustatymo pro-::edura,

3. Taip suderinti tarifai patcﬂuaml tvirtinti abiejy Susnananélq Sahu
' . aeronautikos vadovybéms prie§ $esiasdedimt (60} dieny iki sifilomos ju-
‘jsigaliojimo dienos. Atskirais atvejais minétos vadovybes gali susnartl 5
terming sutrumpinti. :

4. Tarify patvirtinimas gali biti duodamas pranelant apic tai. Jei per
- trisdeSimt (30) dieny nuo tarify patelhmo dienos né viena aeronautikos
vadovybé pagal &io straipsnio 3 punkta nepareifkia nepritarimo, Sie
tarifai laikomi patvirtintais, Jei pateikimo terminas buvo sutrumpintas,
‘kaip numatyta 3 punkte, acronautikos vadovybés gali susitarti, kad
terminas, per kurj turi biiti pranestas nepritarimas, bus trumpesnis nei
trlsdeéunt (30) dieny.

5. Jei tanfo ncpavyko suderinti pagal §io stralpsmo 2 punkta arba, jei viena
aeronautikos vadovybé pranesa kitai aeronautikos vadovybei apie savo
nepritarima bet kuriam tarifui dél kurio buvo susitarta pagal 8io
stralpsmo 2 punkto reikalavimus, Susitarianéiy Saliy aeronautlkos'

' vadovybes stengiasi nustatyti tarifa abipusiu susitarimu.

6 Jel aeronautlkos vadovybés negali susitarti dél kurio nors tarifo, joms -

pate1kto ‘pagal $io straipsnio 3 punkia, arba nustatyti bet kurio tarifo
- pagal Sio straipsnio 5 punkta, gincas turi biiti sprendilamas pagal s:os
. Sutarties 19 straipsnio reikalavimus.

 Viiriitme ve Idare Boltimt Sayfa-: 1996
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- 7. - Tarifas, nustatytas pagal $io straipsnio reikalavimus, galios tol, kol bus
‘nustatytas naujas. Tadiau pagal §j punktq tarifo galiojimas negali biiti
pratestas ilgian kaip dvyhkau (12) ménesiy nuo tos dlenos, kai jis ture]o

_ baigtis. C _

14 straipsnis
STATISTIKA IR INFORMAClJA

Vlenos Susntananéms Salies aeronautlkos vadovybé, pareikalavus, pateikia
kitos Susitarian&ios Salies acronautikos vadovybei tokius periodinius ir kitus
statistinius duomenis, kuriy pagristai gali.reikéti pirmosios Susitariancios
Salies paskirtosios aviakompanijos vykdomo sutarto susisiekimo talpos
apivalgal Sie duomenys apima visg informacija, kurios reikia §iy .
~ aviakompanijy sutartu susisiekimu gabenamq keleiviy, bagaZo, krovinio ir
pasto apimtims, bei Sio susisiekimo pradziai ir pabaigai nustatyti.

- 15 straipsnis
KONSULTACIJOS

GlaudZiai bendradarbiaudamos Susitariandiy Saliy acronautikos vadovybeés
kartkartémis konsuliuojasi viena su kita, siekdamos garantuoti $ios Sutarties ir .
jos Priedo reikalavimy taikyma bei jy patenkinama vykdyma. Tokios
konsultacijos tuzri prasidéti per trisdefimt (30) dieny nuc prasymo gav:mo
chenos S

16 stré_ipsnis
PAKEITIMAI

1. Jcl viena Sumtanant: Salis nori pakeisti bet kur:q Sios Sutarties nuostata,
ji gali pradyti konsultacijy su kita Susitariancia Salimi; tokios
konsultacijos, kurios tarp aeronautikos vadovybiy turi vykti ZodZiu arba
ra$tu, prasideda per 3ediasdesimt (60) dieny nuo pradymo dienos. Visi
taip sutarti pakeitimai isigalioja, kai tai bus patvirtinta, pamkmé:ant
dlplomatmemls notomis., -

2. Dél Priedo pakemmo gah tiesiogiai susitarti Susnanancu; Saliy
- aeronautikos vadovybés. : .

Yiiriitme ve idare Bolimii Sayfa : 1997



Sayda : 1998 . RESMIGAZETE ~ 10 Eyliil 2000 — Say: : 24166 (Miikerrer)

17 straipsnis
ATITIKIMAS DAUGIASALEMS KONVENCIJOMS

3i Sutartis ir jos Priedas bus pakeisti taip, kad atitikty bet kuna daugiasale
. 'konvencqq, kuri gaho]a abiem Susuanancmm Salim.

18 straipsnis
NUTRAUKIMAS

Viena Susitarianti Salis bet kurino metu gali pranesti kitai Susitarianciai Saliai
apie savo ketmlmq nutraukti $i3 Sutartj; tuo pat metu §is pranedimas turi biti -
. perduotas ir Tarptautinei Civilinés Aviacijos Organizacijai. Siuo - atveju -
Sutartis nutraukiama praéjus- dvylikai (12) meénesiy nuo tos. dienos, kai
pranesima gavo kita Susitarianti Salis, jei-per § termina praneSimas del
- Sutarties nutraukimo nebus atSauktas susitarimu. Jei kita Susitarianti Salis
nepatvirtina pranedimo gavimo, bus manoma, kad jis gautas po keturiolikos .
(14) dieny nuo- praneimo gavimo Tarptautme]e Cwllmes Awacuos
Orgamzac:}o_}e dienos. :

19 straipsnis
GINCUY SPRENDIMAS |

1. Jei tarp Susnanancnq Saliy kyla koks nors gméas del 3ios Sutartles it jos
~* Priedo 1qterprctav1mo ar taikymo, Susitarianéios Salys p:muausm turi
stengtis jj iSspresti derybomis.

2. Jei Susntananc:oms Salims nepavyko susitarti derybomis, jos gali susitarti
perduoti gina spresti tam tikram asmeniui ar institucijai arba, vienos i
Susitarianéiy Saliy prasymu, jis. gali biiti perduotas trediyjy teismui, -
susidedandiam i§ trijy arbitry, i§ kuriy po vieng paskiria kiekviena
Susitarianti Salis, o tre¢iaji - pasirenka abu paskirtieji arbitrai. Kiekviena .
Susitarianti Salis turi paskirti savo- arbitrg et SesiasdeSimt (60) dieny
nuo tos dienos, kai viena i¥ Susitarianéiy Saliy diplomatiniais kanalais -
gavo kitos Susitariancios Salics pranesima, kuriuo praoma iSspresti

Yiritne ve Idare Bolima Sayfa : 1998
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. 'gindg trediyjy teisme, o trediasis arbitras turi biti parinktas per kitas
SeSiasdeSimt (60) dieny. Jei viena i§ Susitariandiy Saliy per numatyta
laika nepaskiria savojo arbitro arba neparenka trediojo arbitro, vienos i3
_ Susitarianéiy §ahq praSymu  Tarptautinés Civilinés . Avxacqos
‘Organizacijos Prezidentas paskiria atitinkamai arbitra arba arbitrus.
Siuo atveju treciasis arbitras turi biiti trec:omos valstybes pilietis ir vc:ktl

kaip trediyjy teismo plrmmmkas

3. Susitariangios Salys jsipareigoja vykdyn bet kuri sprendlmq, pmmtq '
‘ pagai Sio straipsnio 2 punkta.

4. Jeibet kun Susitarianti Sahs ar bet kurios Susitariandios Salies paskirtoji
aviakompanija nevykdo sprendimy, priimty pagal Sio straipsnio 2
punktg, kita Susitarianti Salis gali apriboti, sustabdyti arba atSaukti bet.
kurias “teises ar privilegijas, kurios 3ia Sutartum buvo suteiktos
Susitarianéiai Saliai pazeidéjai. 5

5. Kiekviena Susitarianti Salis turi apmokéti savo vpaskirtojo arbitro

iSlaidas. Kitas treciyjy teismo iflaidas Susitariangios Salys turi apmokeu -
po lygiai. ' _ _

20 straipsnis
- PAVADINIMA!

'Sloje Sutartyje klckweno stralpsmo pavadmlmas yra tik informavimui' ir
patogumui ir jokiu bidu ncaplbrczla neapnbo;a ir nenurodo §ios Sutarties
talkymo sferos arba tlkslq :

21 straipsnis
REGISTRAVIMAS

Si Sutartis turi bati jregistruota Tarptautinéje Civilinés Aviacijos
Organizacijoje. : o

Yriitme ve idare Bokimii Sayfa : 1999
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22 straipsms
GALIOJ!MAS

§i Sutartis sudaroma penkeriems {5) metams. Jei viena i Susuananélq Saln;
nenutrankia pagal Sios Sutarties 18 straipsnj, toliau ji galioja neribotg laika.
Sios Sutarties 18 straipsnyje numatytos salygos tmp pat taikomos ir per minétg
- penkenu mety terming.

23 straipsnis
: ISIGAL}OJ_IMAS

Si Sutartis isigalibs' nuo tos dienos, kai Swusitariandios Salys pasikeis -
dxplomatmcmls notomis po visy - konstltucmlq atitinkamos Susntanancms
Salies reikalavimy ;vykdymo )

) Tai patidrti_ndami, savo atitiﬁkamq Vyriausybiy jgalioti, pasifaﬁé §ia _Suta'rti;

Sudaryta 4994, mety h’efwm e/l diena, : dviem
egzemplioriais turky, lietuviy ir angly kalbomis, visi tekstai turi vienods galig.
Kilus bet kokiems nesutarimams, remiamasi angiiSkuoju tekstu.

Turkijos Respublikes = Lietuvos Respublikos.
Vyriausybés vardu - : - Vyriausybés vardu

Yiriitme ve [dare Boluma Sayfa > 2000
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PRIEDAS
RSRUTO TVARKARASTIS

Marsrutai, kurxuos ‘eksploatucja’  Turkijos - Respublikos  paskirtoji
avxakompam]a :

Punktai Turkijoje - Vilnius, ten ir atgal

2_S‘ rius

Mardrutai, kuriuos .. eksploatuoja - Lietuvos Réspublikos - paskirtoji
aviakompanija: - : '

Punktai Lietuvoje - Stambulas, ten ir atgal

,Bet kuri Susnarlantl Sahs gali praiyti ;trauktl i jos susmeklmq papildormius
punktus, esaniius uz kitos Susztananéxos Salies teritorijos riby arba tarp
Susitarianéiy Saliy teritorijy. Sis prafymas reikalauja kitos Susitariantios
Salies aeronautlkos vadovybcs patvu‘tmmlo : : -

Yilrilme ve Idar_B Bolimit Sayfa : 2001



